
[image: OstrovBouen-Cover_ePUB]


		
			





ISBN 978-619-165-066-8

			Сесар Майорки

			ОСТРОВ БОУЕН










			ТАЗИ КНИГА Е ИЗДАДЕНА СЪС СЪДЕЙСТВИЕТО НА ПРОГРАМА 

			„ТВОРЧЕСКА ЕВРОПА“ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ


















			Тази книга е посветена на паметта на Алехо Ромеро – учен, природолюбител, природозащитник и изключителен човек. И, разбира се, посветена е също на двамата скъпи за него хора – Тереса Алварес и Гилермо Ромеро.







			„Слез в кратера на Йокул на Стефелс, който сянката на Скартарис докосва преди юлските календи, смели пътешественико, и ще стигнеш до центъра на земята. Аз направих това. Арне Сакнусем.”[1]

			

			
				
					1	 Жул Верн,  “Пътешествие до центъра на Земята”, превод Кирил Тодоров. – Б.пр. 

				

			

		


		
			Въведение

			Хавьойсунд, Северна Норвегия. Май 1920 година

			Когато полицията разпита лоцмана на пристанището във връзка с убийството на английския моряк Джеремая Пъркинс, член на екипажа на парахода „Британия”, единствените сведения, които той можа да даде, бе,  че корабът акостирал на кея на Хавьойсунд малко след десет сутринта на трети май и че според документацията идвал от остров Шпицберген, разположен на североизток от Норвегия, в архипелага Свалбард, където презимувал.  Изглеждаше странно, защото в Шпицберген имаше само ледници, едно миньорско селище и шепа китоловни лагери.

			Тези сведения обаче фигурираха в документацията на кораба, въпреки че нищо не обясняваше причините, поради които един здравомислещ човек би решил да прекара арктическата зима на почти пуст остров, забутан на края на света, на по-малко от хиляда километра от Северния полюс. Единственото сведение, което лоцманът можа да добави, бе, че след като „Британия” престоял едно денонощие в пристанището и се запасил с гориво, провизии и муниции, вдигнал котва на четвърти май сутринта и отплавал отново към Шпицберген. Накрая лоцманът заяви, че единственият член на екипажа на „Британия”, слязъл на сушата, бил покойният моряк Джеремая Пъркинс, който бил със счупена ръка, поради което смятал да се завърне в Англия.

			След два дни на разследване и след като бе установено, че двама тайнствени пришълци са били забелязани да се навъртат в околностите на селището в деня на убийството, полицията прекрати разследването. Полицаите, които отговаряха за случая, не живееха в Хавьойсунд, а бяха от Фугленесдален – град на около осемдесет километра на юг, и бързаха да се приберат у дома, така че в доклада си само отбелязаха, че вследствие на кражба или кавга Пъркинс бил убит с един изстрел, вероятно от двама непознати, които по-късно избягали. Тялото бе погребано в местното гробище и случаят бе приключен. В крайна сметка морякът беше просто един непознат, а убийството му – едно от многобройните престъпления, които се извършваха в пристанищата по целия свят.

			Беше грешка. Ако полицията бе провела малко по-задълбочено разследване, щеше да установи, че документацията на „Британия” е била фалшифицирана, защото нито корабът идваше от остров Шпицберген, нито се беше отправил наново за там, след като се бе запасил с провизии в Хавьойсунд, и може би тогава щеше да възникне подозрението, че убийството не е било обикновено престъпление. Полицията обаче прекрати разследването, без дори да  разпита целия персонал на пристанището; ако го беше направила, може би щеше да забележи, че Бьорн Густавсен, пристанищният телеграфист,  проявява подозрителна нервност.

			И имаше защо. Когато Густавсен, кротък и спокоен четирийсетгодишен мъж, изпрати онази каблограма, нямаше никаква представа какви ще са последиците. Единствено знаеше, че седем месеца по-рано бе получил писмо, разпратено до всички пристанища в Европа от минната компания „Серо Паско Рисърсис”, в което се предлагаше награда от десет хиляди лири на този, който даде информация за местонахождението на кораба „Британия”, регистриран в Портсмът, Англия. Десет хиляди лири, цяло състояние. Затова Густавсен за малко щеше да получи инфаркт, когато видя надписа „Британия” на носа на кораба, който хвърли котва в Хавьойсунд. Беше ударил голямата печалба.

			Без да губи нито миг, Густавсен изпрати каблограма за находката си до централния офис на „Серо Паско” в Лондон. Само два часа по-късно получи следния отговор:

			„Благодарим за изпратената информация. Възможно най-скоро наши служители ще пристигнат в Хавьойсунд, за да я проверят и да Ви връчат обещаната сума. Моля проверете откъде идва и накъде отива „Британия” и дали между пасажерите е Джон Фогарт. Също би било от интерес да наблюдавате кораба и движението на екипажа. Ако се съгласите да ни сътрудничите, ще удвоим наградата.” 

			Двайсет хиляди лири беше подозрително голяма сума, но Густавсен, заслепен от алчност, дори не се запита защо някой е готов да плати толкова пари в замяна на обикновено наблюдение. Затова изпрати ново съобщение на „Серо Писко”, приемайки офертата и след като отстъпи стола пред телеграфа на помощника си Кристиан, се отправи към канцелариите на пристанището, за да започне проучванията, които му бяха поръчали.

			Първото, което провери, бе, че официално „Британия” идва от остров Шпицберген, където щеше да се завърне, след като се запасеше с провизии. После, възползвайки се от момент на невнимание, Густавсен прочете списъка на екипажа; освен Уилям Уестроп, капитана на кораба, екипажът се състоеше от четиринайсет души, всички англичани. Никой обаче не се казваше Фогарт. Също откри, че един от моряците на „Британия” е поискал разрешение да слезе на брега. В три и половина следобед Джеремая Пъркинс мина по трапа на кораба нарамил раницата си, и се отправи към канцеларията, за да уреди митническите формалности. Густавсен започна да го следи от благоразумно разстояние.

			Когато Пъркинс, сух и жилав четирийсетгодишен мъж, стъпи на сушата, изпита дълбоко облекчение. След като бе прекарал зимата на една забравена от Бога земя, мръзнейки на четирийсет градуса под нулата, дори мръсно селище като Хавьойсунд, състоящо се от шепа дървени къщурки, разположени в подножието на гол скалист хълм до морето, му се струваше върхът на цивилизацията и комфорта. След като уреди документите, Пъркинс установи, че от това пристанище няма кораб за Англия и че за да се върне в страната си, трябва да чака четири дни пристигането на „Фрембруд” - с него щеше да отплава за Тронхайм, град, разположен на петстотин километра на юг, откъдето можеше да се качи на кораб за Британските острови.

			Примирен, че трябва да чака, Пъркинс се осведоми, че може да наеме стая в пансиона на вдовицата Моклебуст. Преди това обаче отиде в пощата, мизерна канцелария с късогледа служителка, за да изпълни поръчката, която му бе възложил сър Фогарт – да изпрати на един адрес в Лондон малък пакет на името на Елизабет Фарадей. След като изпълни поръчката, морякът се отправи към пансиона на вдовицата Моклебуст, без да знае, че е следен от Густавсен.

			Когато Густавсен видя, че Пъркинс влезе в пансиона, реши да се върне на пристанището, за да държи под око хората от „Британия”. Не забеляза обаче нищо интересно, защото те се занимаваха единствено с товаренето на провизиите. Така че късно следобед изпрати ново съобщение на „Серо Паско”, информирайки ги за ситуацията. На следващия ден „Британия” вдигна котва и напусна Хавьойсунд. Всичко се върна към обичайното ежедневие, докато четирийсет и осем часа по-късно Густавсен получи каблограма от „Серо Паско” с указание да отиде по обед в околностите на селището на север, където ще се срещне с двамата служители на компанията.

			В дванайсет без десет Густавсен, изненадан от необичайното място на срещата, се отправи към уговореното място - една пуста равна местност на триста метра от Хавьойсунд, където, както му бяха съобщили в телеграмата, го чакаха двама мъже с черни палта. Един от тях, нисък и дребен, се казваше Рейне и явно беше шефът. Другият, на име Торсон, беше висок и як, с руса коса и белег на брадичката. След като се представиха и размениха поздрави, Рейне помоли Густавсен да му разкаже всичко, което се бе случило още от пристигането на „Британия”, така че телеграфистът изложи подробно фактите, макар че според него нямаше кой знае какво за излагане. Когато приключи разказа, Рейне го попита за мястото, където бе отседнал английският моряк и Густавсен му обясни как да стигне до пансиона на вдовицата Моклебуст. Накрая мъжът от „Серо Писко” извади плик от джоба на палтото си и го връчи на телеграфиста. Съдържаше двеста банкноти от по сто лири.

			- Най-добре да не говорите за това с никого – предупреди го Рейне с глас, в който се усещаше скрита заплаха.

			После се сбогува с кимване на глава, обърна се и следван от мълчаливия Торсон, тръгна в източна посока. След няколко секунди на колебание Густавсен се отправи към селото. Срещата му се струваше твърде странна, а тези двама души изглеждаха подозрителни и съвсем не приличаха на служители на голяма минна компания. В каква ли каша се е забъркал? – питаше се той, докато вървеше към пристанището. След няколко минути обаче мисълта за двестата банкноти в джоба му изтри всякаква следа от тревога или подозрение. Беше станал богат.

			През това време Пъркинс се отегчаваше до смърт. Госпожа Моклебуст, привлекателна жена на средна възраст, едва поназнайваше четири-пет думи на английски. В действителност, освен пристанищните служители, никой не знаеше езика му в това селце, разположено в най-северната точка на Норвегия, така че Пъркинс нямаше с кого да си говори, нито какво да прави.

			Онзи следобед, след продължителна дрямка морякът се отправи към кръчмата на кея и изпи две чаши аквавит, докато съзерцаваше през прозореца пристигането на един шведски китоловен кораб. След седем часа Пъркинс излезе и си закопча палтото. Въпреки че беше пролет, температурата никога не надхвърляше 5 градуса, а нощем падаше до седем-осем градуса под нулата. Беше студено, макар и за щастие много по-малко, отколкото на онзи проклет остров, където бе прекарал зимата.

			За момент Пъркинс се поколеба дали да не се върне в пансиона, но беше свикнал на живот на открито и не понасяше да стои затворен дълго между четири стени. Затова, както бе правил и предните дни, реши да се разходи.  Пооправи превръзката през врата, която придържаше лявата му ръка, и пое по пътеката, която тръгваше от дока и вървеше успоредно на брега. Слънцето беше ниско над хоризонта, но то винаги беше ниско по тези морски ширини. Освен това по това време на годината се мръкваше късно след полунощ, така че имаше още много часове светлина пред себе си.

			След като повървя десетина минути и отмина завоя, селото изчезна от погледа му и го връхлетя чувство на огромна самота. По хълмовете, които се издигаха от дясната страна, имаше само камънаци, трева и вечен сняг, и нито едно дърво, нито цветя, нито насекоми, нито птици, нищо; тази земя беше пустош, където единствените звуци бяха шумът на вълните и шепотът на вятъра.

			Пъркинс вървя около три четвърти час на североизток, следвайки очертанието на брега. Седна на един камък срещу морето, сви си цигара само с една ръка – умение, което малцина успяват да придобият – и я изпуши бавно, стоплен от мисълта, че на следващия ден, когато „Фрембруд” хвърли котва в Хавьойсунд, ще може да замине за дома си. Минути по-късно, след като дръпна от цигарата за последен път, хвърли угарката в морето и потегли по обратния път.

			Срещата се състоя едва на километър и половина от селото. Когато Пъркинс стигна до едни скали, двама мъже изскочиха иззад тях и му пресякоха пътя. Единият беше нисък и с тъмна коса, другият – рус и висок.

			- Ти ли си Джеремая Пъркинс? – попита по-ниският на английски със силен скандинавски акцент.

			- Аха – потвърди морякът, гледайки ги с подозрение.

			- Беше на „Британия”, нали?

			- Кои сте вие? – попита на свой ред Пъркинс, като притвори очи.

			- Аз се казвам Рейне, а приятелят ми е Торсон. Искаме да ти зададем няколко въпроса.

			- Въпроси? – Очите на моряка се превърнаха в две тесни цепки. – Какви въпроси?

			- Например накъде отплава „Британия”?

			Пъркинс се усмихна.

			- Съжалявам, приятели, трябва да си тръгвам – отвърна той. – Ще поговорим друг път.

			Без да престава да се усмихва, той отстъпи назад, за да заобиколи двамата мъже, но се закова на място, когато видя, че Торсон извади пистолет „Лугер” и го насочи към него.

			- Ей, кротко – каза Пъркинс, вдигайки лявата си ръка.

			- Всички ще бъдем кротки – каза Рейне. – А ти ще ни съдействаш, нали, Джерамая?

			- Щом ме молиш толкова любезно, не мога да откажа. Искате да знаете накъде се отправи „Британия”. Отправи се към Шпицберген. Това можехте да го проверите на пристанището.

			- Къде е Фогарт? – попита Рейне.

			- В Шпицберген заедно с останалите членове на екипажа.

			- Островът е голям. Къде точно?

			- В Лонгиърбиен.

			- Миньорското селище? – Рейне повдигна едната си вежда. – И какво прави там?

			Пъркинс сви рамене.

			. Нямам представа – отвърна той.

			- За глупак ли ме смяташ? Цяла година си с Фогарт и искаш да повярвам, че не знаеш какво е правил през цялото това време?

			- Браво, хвана ме – отвърна Пъркинс иронично. – Нали сме близки приятели, сър Фогарт ми казва всичко. – Той се изсмя. – Хайде, човече, та аз съм само един скапан моряк. На мен никой не ми дава обяснения.

			По-голямата част от това, което казваше, беше лъжа, но изражението на лицето му излъчваше искреност. Рейне замълча, преценявайки го с поглед, и след няколко секунди каза:

			- Преди три дни, веднага щом си слязъл на сушата, си отишъл в пощата и си оставил там един пакет. Какво беше?

			- Даде ми го сър Фогарт, за да го изпратя в Лондон.

			- На кого?

			- На съпругата му.

			- Какво имаше вътре?

			- Откъде да знам, човече. Сър Фогарт ми даде пакета затворен. Други въпроси?

			Рейне кимна глава замислено.

			- Шефът ни иска да говори с теб – каза той. – Ще дойдеш с нас, Джеремая.

			- Къде?

			- Чака ни един кораб. Наблизо е, няма да  ходим много пеша.

			Пъркинс се приближи до мъжете с изражение на неприятно учудване на лицето.

			- Чакайте, приятели – помоли се той. – Имам счупена ръка и единственото, което искам, е утре да се кача на кораба и да се върна у дома. Казах ви всичко, което знам, оставете ме на мира.

			- Искаш да се върнеш в Англия? – Рейне се усмихна като лисица. – Тогава не се тревожи, ние ще те отведем в Англия.

			Точно в този момент Пъркинс погледна над раменете на двамата норвежци и направи гримаса на изненада, сякаш бе видял нещо неочаквано. Беше много стар номер, но проработи. Рене и Торсон обърнаха едновременно глава назад, момент, от който Пъркинс се възползва, за да ритне силно светлокосия гигант в слабините.

			Торсон обели очи и без да изпуска пистолета, се сви на две, издавайки странно писклив за ръста му стон. Пъркинс обаче не видя нищо от това, защото веднага щом го удари, се втурна да бяга към селото колкото му държат краката.

			- Ще избяга! – извика Рейне, като се впусна да го преследва.

			Превивайки се от болка, Торсон се надигна, пое си дълбоко въздух, вдигна „Лугер”-а, прицели се в моряка, който се отдалечаваше бързо, и стреля.

			- Не! – изкрещя Рейне.

			Може би ако ръката на Пъркинс не беше счупена, той щеше да успее да избяга. Винаги, още от детството си в Уайтчапъл, бе имал бързи крака, което му бе от полза в миналото, за да не попадне в ръцете на спазващи закона ченгета или разгневени съпрузи, но сега не само не можеше да движи лявата си ръка, но и тя го болеше при всеки скок и му пречеше да тича по-бързо.

			Първият куршум, подобно на смъртоносен стършел, мина бръмчейки от лявата му страна. На четирийсет метра пред него пътят завиваше, скривайки се зад един хълм. Ако стигнеше до там, вече нямаше да могат да го настигнат. Вторият куршум извистя от лявата му страна. Вече оставаха само трийсет метра...

			За съжаление морякът не успя да чуе третия изстрел. Внезапно усети силен удар в гърба; не точно болка, а сякаш нещо много тежко го бе ударило. Олюля се и падна на земята; преди съзнанието му да се разтвори в нищото, почувства как свежата трева гали бузата му и си помисли, че усещането е приятно.

			Рейне пристигна тичешком при Пъркинс, клекна и постави ръка на шията му, за да провери пулса му. Торсон се приближи, като вървеше бавно, с разкрачени крака, и попита:

			- Той...?

			- Мъртъв е, да – Рейне се изправи и погледна спътника си със смръщени вежди. – Трябваше ни жив – каза той с укорителен тон. – Защо, по дяволите, стреля?

			- Щеше да се измъкне.

			- Вместо да стреляш, трябваше да го догониш.

			- Да бе, да не съм случайно спринтьор. Слушай, ако този негодник беше стигнал до селото, така и така щяхме да го изпуснем, а и щеше да вдигне тревога. По-добре че е мъртъв.

			Рейне си пое дълбоко въздух и сви рамене.

			- Ти носеше пистолет и ти го остави да избяга – каза той, произнасяйки бавно думите. – Това няма да се хареса на шефовете.

			Неспособен да намери аргументи, с които да се оправдае, Торсон отклони поглед и се изчерви. Рейне разтърси глава, отново клекна и претърси трупа на Пъркинс, но не намери нищо интересно, така че се изправи отново и с жест подкани Торсон да тръгват. Двамата мъже мълчаливо се отправиха на изток, отдалечавайки се от трупа, който лежеше на тревата като счупена кукла.

			Всъщност Рейне и Торсон бяха само пешки в една много по-голяма игра, която никой от тях не разбираше. Не знаеха защо е толкова важен „Британия”, или защо трябва да отвлекат един обикновен моряк, или кой е Джон Т. Фогарт. Те само изпълняваха заповеди, макар че дори не знаеха със сигурност за кого работят.

			Трупът на Джеремая Пъркинс бе открит на следващия ден, малко след разсъмване, от един рибари. Когато Бьорн Густавсен, телеграфистът, научи новината, почувства, че земята се продънва под краката му. Не хранеше никакво съмнение, че онези двама души, Рейне и Торсон, са извършителите на престъплението, което го превръщаше в съучастник в убийство. В първия момент бе готов да признае какво се бе случило, но страхът от вероятни репресии и още по-дълбокото опасение, че ще изгуби двайсетте хиляди лири, го убедиха, че е по-разумно да изчака развоя на събитията. Същия следобед пристигнаха полицаи, но те дори не го разпитаха и след кратко и небрежно разследване обявиха случая за приключен. Скоро след това жителите на Хавьойсунд забравиха за загадъчното убийство на моряка и Густавсен въздъхна с облекчение, убеден, че този кошмар най-после е свършил.

			Той грешеше. В същия ден, в който се появи трупът на Джеремая Пъркинс, корабът „Фрембруд”, същият, на който морякът смяташе да се качи, за да се завърне в родината си, хвърли котва в пристанището на Хавьойсунд. Шест часа по-късно, след като се запаси с гориво, остави на сушата товара си и прибра в трюмовете си пощата и стоките от селото, корабът вдигна котва и потегли към Тронхайм. Разбира се, Пъркинс не можа да се качи на него, но нещо, което беше минало през ръцете му, пътуваше във „Фрембруд” в един пощенски чувал – малък пакет, адресиран до лейди Елизабет Фарадей в Лондон.

			Не, това не беше край, това беше начало.

		


		
			ПЪРВА КНИГА

			Загадката на криптата

			Личен дневник на Самуел Дуранго.

			Петък, 27 януари 1920 година

			Отдавна не съм писал в този дневник; мина толкова време, че вече почти не си спомням как се прави. Предполагам, че би трябвало да напиша резюме на случилото се през последните месеци, но нямам желание да го правя. Само ще спомена две неща: моят благодетел, учител и настойник, Пиер Шарбоно, почина на шести октомври 1919 г., на шейсет и три годишна възраст, а аз напуснах Франция и се завърнах в родината си.

			Пристигнах в Мадрид преди пет седмици и отседнах в пансион „Сервантес” в квартал „Маравиляс”, където наех две стаи – едната за мен, а другата за работните ми материали, които още не съм разопаковал. Признавам, че като дойдох тук, нямах никакъв план в ума си; дори не знаех дали ще остана в Мадрид, а и все още не знам. Да кажем, че положението ми е временно, макар че от много време живея в тази неустановеност. Предполагам, че би трябвало да започна отново да практикувам професията си, да наема помещение, да го оборудвам като фотографско ателие и да привлека клиентела, но се чувствам безсилен да го направя. Трудно ми е да се съсредоточа, не изпитвам интерес към нищо.

			Въпреки това преди две седмици видях нещо, което привлече вниманието ми: една обява във вестник АВС.  Текстът гласеше: „Научният институт ДГМАИ търси фотограф с опит. Кандидатите трябва да отговарят на следните изисквания: да имат собствено фотографско оборудване, да владеят чужди езици, да са в добра физическа форма, да са готови да пътуват, да притежават хладнокръвие пред опасността и смелост. Заинтересуваните могат да изпратят биографиите си в ДГМАИ, ул. „Алмагро” 9, Мадрид.”

			Изненадоха ме последните две изисквания, „хладнокръвие пред опасността и смелост”. Защо тези две качества биха потрябвали на един фотограф? Не знам причините, които ме подтикнаха да го направя – може би любопитството, - но в същия ден, в който прочетох съобщението, изпратих на ДГМАИ (каквото и да беше това) писмо с професионалната ми биография. Не очаквах нищо, но завчера получих отговор: утре имам среща в десет сутринта с професор Улисес Сарко в седалището на института.

			Не знам дали ще отида на срещата. Нима търся работа? Не, търся място, където да остана. Макар че, ако си помисля добре, може би едното води до другото; може би като намеря работа, ще намеря същевременно и дом...

			Може в крайна сметка да отида на срещата, пък било и само от любопитство.

		


		
			БЕЛЕЖКА НА АВТОРА

			Драги читателю, романът свърши, така че ако искаш, можеш да затвориш книгата веднага и няма да пропуснеш нищо. Макар че навярно си любопитен да узнаеш защо един писател (аз) е написал книга (тази). В такъв случай може би няма да имаш нищо против да продължиш да четеш още няколко минути.

			Когато бях единайсет-дванайсет годишен хлапак, любимите ми автори бяха двама: Ричмал Кромптън, авторката на историите за Уилям Браун, и великият Жул Верн, баща на научната фантастика и майстор на приключенския роман. Първата ми показа какво огромно съкровище е хуморът, а френският писател - колко удивителен е светът.

			Винаги съм обичал да ме удивляват, затова обожавах Верн. Не всички негови романи, разбира се, защото е написал много, и то не винаги добри. Но тези, които харесвах, харесвах наистина безрезервно: „Двадесет хиляди левги под водата”, „Тайнственият остров”, „Пътешествие до центъра на Земята”, „Децата на капитан Грант”, „Около света за 80 дни” ... Тези ми бяха любимите. И не ставаше дума само за книги, защото всичките заглавия, които изредих, и още много други, бяха превърнати във филми. Понякога във великолепни филми.

			Верн оказа огромно влияние върху мен като дете. До такава степен, че дори сега, когато пътувам до далечни места, все още възприемам света през неговите очи. И не съм единственият. Неотдавна едно списание ме ангажира да координирам специално издание, посветено на приключенския жанр, така че се обърнах към писатели и есеисти с молба за сътрудничество. Освен това ги помолих всеки от тях да състави списък с любимите си десет приключенски романа. Най-често срещаният писател беше Жул Верн.

			Не знам дали младите четат Верн. Предполагам, че не особено много. Това обаче не ги освобождава от влиянието му. Всички си спомняме известния телевизионен сериал „Изгубени”, нали? Между другото този сериал никога нямаше да съществува, ако Верн не беше написал „Тайнственият остров”. Верн е жанр сам по себе си и духът му е вдъхновил безброй романи, филми и комикси. Верн ни научи да не губим никога невинността пред удивителната реалност на природата и вселената, да съхраним непокътнати любопитството и способността да се удивляваме.

			Затова винаги съм пазил с дълбока обич спомена за творчеството на този стар бретонски писател, който насели с мечти и чудеса детството ми. И затова, откакто станах писател, обмислях идеята да напиша роман „в стил Верн”; проект, който по една или друга причина отлагах в продължение на много години. Възможно е да съм чакал подходящия момент, и може би подходящият момент беше този.

			Преди да започна да пиша „Остров Боуен”, реших да препрочета някои от романите на Верн и дори купих две заглавия, които бях изгубил. Тогава обаче осъзнах, че това е грешка. Не исках да имитирам Верн, а само да възпроизведа спомените и усещанията, които творбите на Верн бяха оставили в мен. Така че ситуирах разказа си петдесет години по-късно от епохата, в която обикновено се развива действието в книгите му. Не исках да създам една творба „стиймпънк”[13], а по-скоро, както подсказа иронично една приятелка, „дизелпънк”.

			И започнах да пиша, ръководейки се единствено от любовта си към един жанр – класическия приключенски роман, и към един автор – Жул Верн. Тогава се случи нещо любопитно. Тъй като пишех, опирайки се върху това, което носех в себе си, други влияния започнаха да се прокрадват постепенно в текста. Верн не беше единственият писател на приключенски романи, когото харесвам. Има и други, и тези автори също са отразени в „Остров Боуен”.

			Например Едеркоп Гуд напомня на извънземните триподи от „Война на световете” на Хърбърт Уелс. Професор Сарко е близък роднина на професор Чалънджър, герой от „Изгубеният свят” на Артър Конан Дойл. Разбира се, името „Сарко” е малък знак на почит към един герой от комикс - доктор Зарков от „Флаш Гордън”. Има и други влияния. Стената, разделяща острова на две, не напомня ли на „Кинг Конг”? В романа може да се усети полъхът на приключенията на Тинтин. Несъмнено има нещо от капитан Хадок и от белгийския репортер в образите на професор Сарко и Самуел Дурасно... искам да кажа Дуранго. Дори може да се долови известна (неволна) препратка към английския писател Артър Кларк.

			С една дума, „Остров Боуен” е дестилат от всичките приключенски истории, които са ме съпътствали през живота ми. И знаеш ли нещо, драги читателю? Не написах романа за теб, написах го за мен. Точно този вид роман исках да прочета, за да се почувствам отново удивен юноша, и затова го написах. Надявам се твоят и моят вкус да не се различават твърде много.

			А сега няколко разяснения. Боуен (име, което на гаелски означава „стрелец с лък”) не е съществувал. Никога не е имало св. Боуен. Следователно не е съществувал и приоратът „Дева Мария на скандинавците”, нито Кодекс Бовенус. Подземният град на Квитоя и разбира се, островът на Боуен също са измислени. Всичко останало, което се съдържа в текста, се опира на най-добрата документация, която успях да намеря, а в някои случаи и на собствения ми опит.

			Например с жена ми посетихме Фалмът, като си водихме бележки и направихме снимки, и заедно отидохме в Пенрин, където наистина съществува енорийската църква „Св. Глувиас” с нейното гробище (разбира се, не и криптата на Боуен). По-късно бяхме и в Норвегия, но не стигнахме толкова далече, колкото героите в романа. Що се отнася до останалото, опитах се да бъда възможно най-верен на реалността.

			И накрая искам да благодаря, на първо място, на моя добър приятел Кристен Кристенсен, който ми помогна да се справя с някои сложности на датския език. Също съм в дълг към Хосе Карлос Майорки и Мария Хосе Алварес, които първи прочетоха текста и ми посочиха някои грешки. И накрая, вечната ми благодарност на Рейна Дуарте, чиито ентусиазъм и професионализъм са истинска благословия.

			Благодаря и на теб, драги читателю, че ме съпроводи в това пътешествие. Надявам се да си изпитал наслада, докато си чел „Остров Боуен”, каквато изпитах аз, докато го пишех.

			Сесар Майорки, зимата на 2012 г.

			

			
				
					13	 Жанр в научната фантастика, който съчетава ерата на парните машини с научни открития, които реално не са съществували в онези години. – Б.пр.
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